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La le!eratura ex Italico Latinitate donata

Francesco Lucioli

1. Introduzione

Nel romanzo Dietro la porta (1964), Giorgio Bassani (1916-2000) 
tra!eggia l’esperienza scolastica del protagonista, personaggio marcata-
mente autobiogra"co, ponendolo a confronto con la compagna di 
classe Ca!olica: “E così io forse brillavo di più negli orali di latino e 
greco […], ma negli scri!i, specie nelle versioni dall’italiano in latino, 
Ca!olica mi era ne!amente superiore, si ricordava di tu!e le più riposte 
regole!e della morfologia e della sintassi, e, in pratica, non sbagliava 
mai” (Bassani, Dietro la porta, 463). Bassani si riferisce alla prassi edu-
cativa delle cosidde!e retroversioni, esercizi per lo più mal digeriti dagli 
studenti: “pretendevano che sapessimo tradurre dall’italiano al latino”,1 
ricordano Paola Mastrocola e Luca Ricol" in un saggio signi"cativa-
mente intitolato Il danno scolastico (2021). Tale pratica, oggi sempre più 
rara,2 ha in realtà una lunga tradizione che risale ai latini e ai themata, 
ossia esercizi di composizione e di traduzione dal volgare in latino, che 
ricoprono un ruolo centrale nell’apprendimento grammaticale dapprima 
nelle scuole umanistiche,3 poi nei collegi gesuitici,4 e quindi nei pro-
grammi di insegnamento successivi.5 In età medievale e rinascimentale 
le traduzioni potevano riguardare, come ricorda Giovanni Ba!ista 
Evangelisti (XVI sec.) nei suoi Discorsi grammaticali (1596), “pochi versi 
de!ati da’ maestri a scholari” per “latinare: l’essercitarsi nel tradurgli 
dalla lingua nostra nella latina con purità ed emendatione, ma senza 

1 Mastrocola & Ricol# 2021, 46.
2 Seppure ancora nel 2010 Luca Serianni poteva osservare che nelle scuole italiane 

“non è ancora del tu!o dismessa la pratica della traduzione dall’italiano in latino che un 
grande #lologo come Giorgio Pasquali (1885-1952), dopo averla caldeggiata, aveva con-
sapevolmente accantonato” (Serianni 2010, 29).

3 In proposito cfr. almeno Grendler 1991, 252; Rizzo 1995, 32; Black 1996; Milani 
2014; Baldi 2016.   4 Ba!istini 1989, 120.

5 Cf. almeno Manacorda & Cisorio 1908. Tale pratica è di$usa anche al di fuori dei con-
#ni italiani, come testimoniano ad esempio i college inglesi, in cui l’italiano era trado!o in 
latino in quanto considerato “quasi una terza lingua classica antica”: O!olenghi 1874, 11.
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procurar ornamento et cercar "gure o di parole o di sentenze” (Evange-
listi, Discorsi grammaticali, 92r). Tali esercizi potevano anche essere 
incentrati su testi epistolari: per tale ragione, nel dialogo Il Grammatico, 
overo delle false esercitazioni delle scuole (in prima edizione nel 1557), 
l’umanista Aonio Paleario (1503-70) lamenta che “le epistole che noi 
diamo volgari acciò [i fanciulli] le facciano latine faranno che non mai 
sapranno scrivere non solamente una epistola latina, ma non pure una 
leggiadra le!era volgare” (Paleario, Conce!i, *2r). Alle considerazioni di 
tipo dida!ico si a$ancano ben presto considerazioni di cara!ere 
morale e civile; nelle sue Le!ere instru!orie (1592), ad esempio, il 
le!erato Bernardino Pino da Cagli (1520/30-1601) osserva: “Prudente 
si mostrerà ancora il prece!ore nel dare i themi, come si suol dire, da 
tradorre di volgare in latino, se non prenderà mai conce!i o vili et bassi, 
o poco honesti et vitiosi, ma tali che gli scolari possano bene imparare 
di scrivere ancor essi le!ere et parlare di cose gravi et al grado loro 
convenevoli quando saranno d’anni più maturi et in qualche conditione 
di ci!adinanza” (Pino, Le!ere instru!orie, 14v).

L’apprendimento linguistico è dunque, senz’altro, una delle prime 
ragioni per cui si traduce dal volgare in latino, pratica di%usa "n dal 
Medioevo, quasi quanto la traduzione dal latino in volgare, anche per 
registrare e archiviare a!i pubblici (ba!esimi, matrimoni, decessi),6 e 
per rendere accessibili opere ebraiche, greche e arabe, sopra!u!o di 
cara!ere scienti"co, medico e "loso"co.7 In questi casi la traduzione è 
"nalizzata a ricondurre documenti u$ciali al latino del diri!o e 
dell’amministrazione o a rendere comprensibili testi originariamente 
composti in lingue di di$cile comprensione.

Non sono queste, tu!avia, le uniche ragioni che, sopra!u!o a partire 
dal XV secolo, spingono a tradurre in quella che Peter Burke ha indicato 
come una “wrong direction”,8 direzione opposta rispe!o a quella più 
‘naturale’ e ‘comune’ da una lingua considerata più alta (il latino) a una 
giudicata più bassa (il volgare), secondo il conce!o di “traduzione verti-
cale” formulato da Gianfranco Folena in contrapposizione alla “tradu-
zione orizzontale” da un volgare a un altro.9 Come osservato da Fabio 

6 Beer 1996.
7 Burne! 1985; Dahan 1994; Botley 2004; Goyens & al. 2008; Mavroudi 2015; 

Burne! & Juste 2016.
8 Burke 2007b, 65; su tale prospe!iva è impostato il volume di Heideklang & al. 2025b.
9 Folena 1991.
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Zinelli, la traduzione dal volgare in latino segue un’opposta verticalità, 
non dall’alto verso il basso, per rendere cioè più accessibile un testo ori-
ginariamente composto in una lingua meno familiare, bensì dal basso 
verso l’alto, da una lingua generalmente interpretata come più umile 
verso una avvertita come più prestigiosa.10 Tale movimento, tu!avia, 
non è determinato soltanto dal desiderio di emulare il latino o di innal-
zare il volgare, ma risponde a esigenze e "nalità diverse, che andranno 
di volta in volta interpretate in relazione al tipo di testo di partenza, 
all’autore e al tradu!ore, al pubblico e al contesto geogra"co e socio-
culturale in cui tale operazione viene realizzata, alle di%erenti motiva-
zioni e funzioni della traduzione.

2. Il ‘caso’ Italia

Nella storia europea delle traduzioni dal volgare al latino la le!eratura 
italiana rappresenta un caso di studio decisamente signi"cativo. Anzi-
tu!o per la superiorità ‘quantitativa’ delle traduzioni dall’italiano ri-
spe!o a quelle da altre lingue, che risultano le più numerose all’interno 
di un corpus che indagini preliminari stimano costituito da circa 2000 
traduzioni a stampa di opere di narrativa e una cifra due o tre volte 
superiore per quelle non di narrativa composte specialmente in Europa 
tra 1350 e 1800.11 Tale calcolo comprende non solo le editiones princi-
pes, ma anche le numerose ristampe e le di%erenti versioni di opere tra-
do!e più di una volta, ma non tiene conto delle traduzioni rimaste ma-
noscri!e e di%use non solo prima, ma anche dopo l’introduzione della 
stampa. Piu!osto che ragionare in termini di quantità di traduzioni, può 
essere utile considerare il numero di opere e di autori italiani che vengo-
no trado!i in latino: secondo i dati raccolti dal proge!o TransLATINg, 
tra 1350 e 1800 sono volte in latino almeno 600 opere, non solo di nar-
rativa, di 400 autori di%erenti, numero che aumenta esponenzialmente, 
raggiungendo all’incirca le 3000 unità, considerando le di%erenti ver-
sioni della medesima opera e le loro ristampe (per il solo Galateo, ad 
esempio, si contano tre traduzioni e quindici edizioni tra Cinquecento e 
Se!ecento), nonché le traduzioni rimaste manoscri!e (alle sei edizioni 

10 Zinelli 2025, 34-35.
11 Tale stima parziale è proposta da Heideklang & al. 2025a, 3-4, sulla base delle inda-

gini condo!e da Grant 1954, Vernet 1989 e Burke 2007b, e dei dati raccolti nei proge!i 
▶ TradLat (cfr. Brun & al. 2005) e ▶ Versio Latina (cfr. Heideklang & al. 2025c).
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integrali e o!o parziali della Gerusalemme liberata andate in stampa si 
a$ancano almeno cinque versioni manoscri!e che non possono essere 
trascurate per avere una comprensione più precisa del successo del 
poema tassiano).12

Il ‘caso’ delle traduzioni di opere originariamente composte in lingua 
italiana non è singolare solo per quantità, per ragioni di prossimità geo-
gra"ca e linguistica, ma anche dal punto di vista ‘qualitativo’, da inten-
dersi non tanto in termini estetici, ma alla luce di altri fa!ori. Anzitu!o, 
vengono volte in latino opere a%erenti a diversi generi le!erari, dai reso-
conti di viaggio ai tra!ati politici e alle opere storiche, dai testi religiosi 
di rappresentanti più o meno illustri della Chiesa ca!olica e di "gure di 
spicco del mondo riformato ai tra!ati di archite!ura e iconologia desti-
nati a creare un vero e proprio immaginario comune europeo; lo stesso 
vale per le norme di costume, con le numerose traduzioni, più volte ri-
stampate, dei principali dialoghi di condo!a morale, nonché per la 
lirica, come testimoniano le innumerevoli versioni in latino di testi di 
Petrarca (1304-74) e dei suoi emulatori; e in latino sono ada!ate 
ancora la Commedia di Dante (1265-1321) e le novelle di Boccaccio 
(1313-75), alcuni poemi epico-cavallereschi, commedie e favole pasto-
rali, testi scienti"ci e "loso"ci, "no ad arrivare alla poesia di Vincenzo 
Monti (1754-1828) e di Giacomo Leopardi (1798-1837).

A tale varietà di generi si associa poi la lunga durata del fenomeno – 
che dalla poesia stilnovistica di Guido Cavalcanti (ca. 1258-1300) tra-
valica i con"ni cronologici di questa storia le!eraria, giungendo almeno 
"no alle liriche di Carducci (1835-1907) e al Pinocchio di Collodi 
(1826-90)13 – e la sua distribuzione geogra"ca: come ha osservato 
Françoise Waquet, “Germania, Paesi Bassi e Svizzera svolsero un ruolo 
di primo piano in questa a!ività di traduzione”, sopra!u!o grazie al 
dinamismo delle loro tipogra"e e dei loro mercati editoriali.14 E tu!a-
via, se la preminenza di tali centri è evidente nella produzione e nella 

12 I dati censiti dal proge!o sono raccolti in ▶ TransLATINg. Per una prima visione 
d’insieme dei risultati della ricerca, da cui deriva anche il presente volume, cfr. Lucioli & 
Comiati 2024 e Lucioli 2026; per un’analisi dei diversi proge!i dedicati alle traduzioni 
in latino cfr. Heideklang & al. 2024.

13 Per la traduzione di Donna me prega di Guido Cavalcanti, i cui versi sono trado!i in 
latino in un commento di Dino Del Garbo (1280-1327), cfr. Cavalcanti, Latinizzazione. 
Sulle traduzioni latine di testi carducciani si è so$ermato a più riprese Leopoldo Gambe-
rale 2001, 2002, 2006, 2007, 2012; per Pinocchio cfr. almeno Minicucci 1992.

14 Waquet 2004, 125.
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di%usione, anche tramite numerose ristampe, di opere di cara!ere re-
ligioso, storico, politico, "loso"co e scienti"co, per altri generi le!erari 
si possono riconoscere poli alternativi: nelle università spagnole e nei 
college inglesi, ad esempio, prosegue la pratica delle traduzioni a scopo 
pedagogico, applicata però alle commedie, interpretate dagli studenti e 
quindi stampate dai docenti; nelle (e per le) corti di Francia e Inghil-
terra si traducono manuali di condo!a e di iconogra"a italiani e alcuni 
componimenti di Petrarca e Tasso (1544-95); senza poi dimenticare 
l’Italia stessa, in cui vengono pubblicate traduzioni di testi religiosi e 
scienti"ci, di opere di viaggio e di archite!ura, ma anche la maggior 
parte delle versioni latine di novelle, poemi e componimenti lirici. La 
poesia e la prosa narrativa sembrano dunque avere minore fortuna 
all’estero rispe!o a generi le!erari più marcatamente legati a esigenze 
pratiche o ai coevi diba!iti culturali; ciò dipende non solo dalla "nalità 
per cui le opere vengono trado!e, ma anche dalla di$coltà di rendere 
in latino la versi"cazione originale – non casualmente le commedie in 
versi di Ariosto sono trado!e in prosa da Juan Pérez (1511-45) e le 
citazioni poetiche incluse in tra!ati in prosa vengono spesso eliminate 
in maniera sistematica –, nonché i frequenti riferimenti alla società 
italiana in cui sono ambientate novelle e commedie – problema in cui 
incorrono anche i tradu!ori di opere come Il Galateo, talvolta costre!i 
ad ada!are norme e suggerimenti al diverso contesto in cui le loro 
versioni vedono la luce.

Emerge così un altro aspe!o profondamente legato alle prassi 
tradu!orie, non solo dall’italiano al latino, ossia l’esigenza di modi"care 
il testo di partenza in funzione del pubblico a cui tali versioni sono indi-
rizzate, ma anche per ragioni di decoro morale o di sensibilità religiosa, 
o ancora in base al grado di maggiore o minore comprensione dell’ori-
ginale da parte dei tradu!ori. Per tale motivo, accanto a traduzioni più o 
meno fedeli si possono riconoscere, in numero spesso superiore, ver-
sioni solo parziali dell’opera di riferimento – è il caso del Canzoniere di 
Petrarca, mai trado!o come libro di rime coeso ma sempre per #ag-
menta, o dell’Orlando furioso, la cui prima traduzione integrale risale al 
1756, ma di cui vengono di%usi numerosi excerpta latini tra XVI e XVII 
secolo – e, ancor più frequentemente, vere e proprie latinizzazioni,15 
traduzioni ad sensum piu!osto che ad verbum,16 come ribadito negli 

15 Lucioli 2024d.
16 In proposito cfr. ancora Zinelli 2025, 36-40.
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apparati paratestuali che introducono tali opere, che testimoniano di un 
rapporto piu!osto libero con il testo di partenza, de"nendosi come ri-
scri!ure, trasformazioni, ampli"cationes, ada!amenti o appropriazioni 
di speci"che parti dell’originale.17

Latinizzare non è, mai, un’operazione neutra, perché implica di ope-
rare una selezione, e conseguentemente anche delle esclusioni, sul testo 
originale, ma comporta anche scelte di cara!ere grammaticale, lessicale 
e sinta!ico che hanno a che fare non solo con il testo di arrivo e il con-
testo nel quale esso circola, ma anche con una lingua (e una cultura) di 
antichissima tradizione, alla quale le lingue volgari sono legate da un 
rapporto inscindibile.18 Riscrivere un’opera le!eraria in latino signi"ca 
dunque collocarsi nel solco di tale tradizione e, per lo statuto stesso 
della lingua di arrivo, rivolgersi ad un pubblico allo stesso tempo più 
ampio e più ristre!o, un pubblico nazionale e, al contempo, sovranazio-
nale, europeo e persino globale, connotato non in chiave geogra"ca ma 
sociale, in quanto costituito da docti che utilizzano il latino quale lingua 
franca e, spesso, anche quale lingua intermedia per tradurre dall’italiano 
in un altro idioma volgare:19 ad esempio, è solo a partire dalla latinizza-
zione di Hendrick Coggeman (XVI sec.) che la Civil conversazione può 
essere trado!a in tedesco, olandese e ceco tra XVI e XVII secolo.

3. Perché latinizzare?

Se l’intento pedagogico continua a in'uenzare alcune iniziative di 
traduzione – come evidente anche nella produzione e di%usione di 
edizioni multilingue della medesima opera –, emergono progressiva-
mente anche altre "nalità che spingono a volgere in latino testi le!erari 
originariamente composti in italiano. Una prima motivazione è legata al 
desiderio di nobilitare la lingua di partenza elevandola a!raverso la 
lingua classica, contribuendo, da una diversa prospe!iva, a quella che 

17 Per tali conce!i cf. almeno Böhme & al. 2011; Sanders 2016; Juri 2023.
18 Tale rapporto è stato interpretato tanto in chiave di ‘diglossia’ ("urn 2012; 

Bloemendal 2015), quanto alla luce della nozione di ‘dynamics’ (Deneire 2014; Winkler 
& Scha$enrath 2019).

19 Heideklang & al. 2025a, 8-9; Zinelli 2025, 44-52. Per una visione complessiva sul 
ruolo del latino quale lingua della comunicazione e dell’unità europea cfr. Waquet 2004; 
Stroh 2007; Leonhardt 2009; Sanzo!a 2019; Walser-Bürgler 2021; sul latino come 
lingua intermedia cfr. anche Stackelberg 1984.
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Roberto Cardini ha de"nito la “rifondazione, su base umanistica, della 
lingua e della le!eratura italiana”:20 è quanto intende fare Petrarca ri-
scrivendo la novella decameroniana di Griselda, operazione in cui alla 
scelta del latino corrisponde anche una nuova declinazione morale del 
racconto; ma è anche l’obie!ivo di Ma!ia Corvino (†1490), che com-
missiona ad Antonio Bon"ni (1427/34-1502) una traduzione del Trat-
tato di archite!ura del Filarete (ca. 1400-69), per sostenere una rinascita 
dell’archite!ura quale strumento di autocelebrazione politica. In tali 
iniziative, l’innalzamento linguistico ha un’ulteriore funzione, ora mora-
le, ora encomiastica, che ben testimonia delle complessità, anche ideo-
logiche, che possono celarsi nel passaggio da una lingua a un’altra.

Oltre a nobilitare un testo, la latinizzazione può promuoverne l’auto-
re – le tre latinizzazioni del Libro di divina do!rina di Caterina da Siena 
(1347-80) sono realizzate anche per supportarne il processo di cano-
nizzazione –, oppure favorire la circolazione di un’opera presso un pub-
blico diverso rispe!o a quello per cui era stata originariamente com-
posta – la traduzione della Commedia dantesca realizzata dal francescano 
Giovanni Bertoldi da Serravalle (1350/60-1445), ad esempio, è com-
missionata da alcuni prelati che, durante il concilio di Costanza, senti-
vano parlare del poema senza essere in grado di leggerlo; mentre l’adat-
tamento in latino del Discorso del $usso e re$usso del mare di Galileo 
(1564-1642) è realizzata dal suo allievo Niccolò Aggiunti (1600-35) 
per di%ondere le teorie del suo maestro tra gli scienziati di altri paesi. In 
tali casi la traduzione risponde a una chiara esigenza di tipo informa-
tivo, perme!e cioè di avere accesso a conoscenze che gli originali non 
consentono di raggiungere; una medesima "nalità anima le latinizza-
zioni di testi che a%rontano temi avvertiti come essenziali per le società 
moderne – quali, ad esempio, le norme di comportamento dei dialoghi 
di Castiglione (1478-1529), Della Casa (1503-56) e Guazzo (1530-93), 
trado!i più volte in latino e ripetutamente ristampati tra Cinquecento e 
Se!ecento –, oppure argomenti di particolare urgenza storico-politica – 
come evidente nella traduzione latina della Storia d’Italia di Guicciar-
dini (1483-1540) realizzata da Celio Secondo Curione (1503-69).

In questo come in altri casi la traduzione può assumere una funzione 
militante, come succede alle opere spirituali di autori italiani vicini alla 
Riforma, la cui produzione le!eraria è trado!a tanto per facilitarne la 

20 Cardini 1993, 361; in proposito cfr. anche Vecchi Galli 2003; Tonelli 2009.
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circolazione oltralpe, quanto per occultarne il signi"cato agli occhi dei 
censori e degli indocti. Talvolta la latinizzazione si piega a scopi celebra-
tivi, come accade per la versione del Pastor "do realizzata da Georg 
Valentin von Winther (1578-1623) in occasione delle nozze del duca 
Filippo II di Pomerania. Più spesso, la traduzione risponde a esigenze di 
cara!ere pratico, come testimoniano le numerose latinizzazioni di testi 
geogra"ci, siano essi descrizioni mirate di singoli luoghi – vere e proprie 
guide turistiche, come la Villa Borghese di Giacomo Manilli (XVII sec.), 
pubblicata nel 1650 in italiano a Roma e contemporaneamente in latino 
a Leida (dove viene riedita nel 1723) –, oppure descrizioni di paesi 
esotici, quali il Commentario de le cose de’ Turchi (1532) di Paolo Giovio 
(1483-1552), o ancora resoconti di viaggi da territori di recente 
scoperta, come l’Historia del mondo nuovo (1565) di Gerolamo Benzoni 
(ca. 1519-72).

Un’opera può essere trado!a in latino anche con "nalità esegetiche 
o moralizzanti, come evidente sopra!u!o nelle latinizzazioni parziali e 
non integrali: la ‘forma-libro’ del Canzoniere di Petrarca, come ricor-
dato, si perde a favore di singoli componimenti, come ad esempio i 
sone!i babilonesi o la canzone alla Vergine, che o%rono una speci"ca 
le!ura della poesia petrarchesca, peraltro molto utile nei diba!iti tra 
ca!olici e riformati; lo stesso accade per il Decameron e il Furioso, la cui 
ricezione in latino riguarda solo singole novelle o stanze, peraltro 
frequentemente so!oposte a un processo di moralizzazione. La tradu-
zione può inoltre evidenziare i debiti di un testo nei confronti di uno o 
più modelli classici, come dimostrano le numerose latinizzazioni che 
esplicitano i legami della Gerusalemme liberata con l’Eneide.

4. Tradu!ori, traduzioni e costruzione di un canone

Talvolta a tradurre è lo stesso autore – in tal caso si tra!a di un’autotra-
duzione,21 come testimoniano, tra gli altri, gli esempi di Leon Ba!ista 
Alberti (1404-72), Marsilio Ficino (1433-99) e Tommaso Campanella 
(1568-1639) –, talvolta il medesimo le!erato traduce più opere dello 
stesso autore – è il caso di Hermann Conring (1606-81) tradu!ore di 
Machiavelli (1469-1527) – oppure testi di autori diversi e apparente-

21 Sul tema è a!ualmente in corso presso il Warburg Institute di Londra il proge!o 
▶ Writing Bilingually, 1465-1700: Self-Translated Books in Italy and France (Miglie!i 2025).
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mente lontani – Hieronymus Turler (1560-1602), ad esempio, volge in 
latino sia le Istorie "orentine di Machiavelli (sei edizioni pubblicate per 
un intero secolo, tra 1564 e 1658) sia Il libro del Cortegiano (nel 1569). 
Le traduzioni possono anche essere anonime, sopra!u!o nel caso di 
testi spirituali trado!i da religiosi, perché l’identità del tradu!ore, e 
sopra!u!o la sua appartenenza a questo o a quell’ordine (francescano, 
domenicano, gesuita, etc.) potrebbe in'uenzarne l’interpretazione. La 
costante e crescente richiesta da parte dei le!ori, da un lato, e il deside-
rio di far conoscere testi di successo oppure proibiti in Italia, dall’altro, 
fa sì che alcuni editori si specializzino nella stampa di latinizzazioni: 
l’esempio più noto è senz’altro quello di Pietro Perna (1519-82), opera-
tore culturale più che semplice tipografo, che a Basilea dà voce alle 
istanze di esuli e riformati, promuovendo la pubblicazione, tra le altre, 
di traduzioni di opere di Machiavelli, Guicciardini e Bernardino Ochino 
(1487-1564) dopo il loro inserimento nell’Indice dei libri proibiti.

La stampa della latinizzazione può talvolta precedere la pubblica-
zione del testo originale – la Raccolta breve d’alcune cose più segnalate 
ch’ebbero gli antichi, e d’alcune altre trovate dai moderni del giurista 
Guido Panciroli (1523-99) esce a Venezia nel 1612, quando la tradu-
zione latina del suo allievo Heinrich Salmuth (1522-76) aveva già visto 
la luce ad Amberg (tra 1599 e 1602) –, oppure le latinizzazioni possono 
modi"care il rapporto di successione di testi tra loro legati – se l’Aminta 
(1580) precede cronologicamente e ispira il Pastor "do (1590), tu!avia, 
la traduzione della pastorale di Ba!ista Guarini (1538-1612) appare nel 
1607 mentre quella di Tasso solo nel 1616 (con una nuova edizione nel 
1624). Le latinizzazioni, inoltre, possono essere ristampate più volte 
rispe!o all’opera di partenza – del tra!ato Dello stato maritale di 
Giuseppe Passi (1569-1620) si conosce la sola princeps veneziana del 
1602, mentre della sua traduzione, realizzata sempre da Salmuth, si 
hanno due edizioni, una uscita ad Amberg nel 1612 e una a Francoforte 
nel 1617 –, oppure possono avere una di%usione di più lunga durata – 
la traduzione latina delle Dodici pietre pretiose di Andrea Bacci (1524-
1600), tra!ato di gemmologia pubblicato in due diverse emissioni 
romane nel 1587, esce a Francoforte nel 1603 ed è quindi riedito nel 
1643. In proposito è stato ipotizzato che le versioni latine di testi in 
volgare siano generalmente ristampate più frequentemente e per 
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periodi più lunghi rispe!o agli originali,22 con evidenti conseguenze sul 
piano del diverso impa!o che un’opera o la sua traduzione possono 
avere sul lungo periodo.

Numero e frequenza di traduzioni e ristampe hanno tu!avia una no-
tevole incidenza anche dal punto di vista della costruzione del canone 
le!erario. Se non sorprende che di Machiavelli vengano volte in latino 
se!e opere – seppur la Favola di Belfagor solo nel 1880 –, per un totale 
di 52 stampe censite, è singolare che di un le!erato oggi meno noto 
come Filippo Picinelli (1604-86) siano trado!i nel giro di un trentennio 
(1681-1711) sei testi: non solo il fortunato Mondo simbolico (1653), di 
cui vengono peraltro pubblicate qua!ro edizioni tra 1681 e 1695, ma, 
forse per l’a!razione esercitata dallo stesso tra!ato iconogra"co, anche 
le sue opere di cara!ere religioso. Se le!a a!raverso la specola delle tra-
duzioni in latino, la storia della le!eratura italiana assume così una 
nuova luce, tra conferme e nuovi ingressi, opere a cui arride una mag-
gior fortuna – come ad esempio le laudi di Leonardo Giustinian (1388-
1446) o La strage degli innocenti (1632) di Marino (1569-1625) – e 
altre che invece rischiano l’oblio, almeno dal punto di vista delle latiniz-
zazioni – come la Commedia, trado!a integralmente all’inizio del Quat-
trocento, ma poi di fa!o dimenticata "no al XVIII secolo.

Seguire le tracce della fortuna in latino di opere originariamente com-
poste in italiano signi"ca dunque ricostruire la storia della le!eratura 
italiana da una diversa prospe!iva, che deve necessariamente tenere 
conto di a!ori, dinamiche di circolazione, strategie di ricezione e canoni 
estetici di%erenti da quelli tradizionali; una storia in cui a nomi illustri 
si associano ‘minori’ che, tu!avia, secondo la fortunata de"nizione di 
Mario Marti, si rivelano ‘crocevia di cultura’,23 e in cui testi in Italia sfor-
tunati o dimenticati possono godere di una fortuna maggiore di quella 
di classici consolidati. Il risultato è una storia le!eraria inedita e a tra!i 
inaspe!ata, che perme!e di ricostruire in maniera più complessa, 
proprio a!raverso le latinizzazioni, il contributo italiano alla creazione 
di una cultura europea condivisa.

22 Binns 1990, 252-60; la tesi è stata ripresa anche da Korenjak 2023, 79 (sulle 
traduzioni in latino 77-103).

23 Marti 1990.
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Giulio III (papa) 65
Giunti (fam.) 127
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Havercamp, Sigebert 103
Hawkesworth, Walter 194-95
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Leone XIII (papa) 27
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Madrignano, Arcangelo 93-94
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Ma!ei, Domenico Barnaba 103
Maurizio, Visito 111, 114-15
Mauro, Lucio 210
Mazarini, Giulio 86
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Niccolò di Lorenzo 220
Nicolucci, Giovan Ba!ista 135
Nifo, Agostino 127-28, 224
Nigrinus, Georg 150
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Parente, Mario 118
Pasqualigo, Luigi 191-92
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Piotrkowczyk, Andrzej 88
Pipino, Francesco 92
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Rouillé, Guillaume 213
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